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Государственный экзамен для выпускников бакалавриата отделения современных европейских языков и литератур филологического факультета МГУ состоит из двух частей, лингвистической и литературоведческой: 

1) лингвостилистический анализ иностранного художественного текста (законченное произведение или отрывок из произведения крупнейшего представителя национальной литературы) в зависимости от специализации выпускника – на английском, французском, немецком, испанском, итальянском и др. языках объемом 1800 печатных знаков.

2) вопрос по истории зарубежной литературы (на материале историко-литературного процесса стран изучаемого языка), анализ творчества автора текста, предложенного для лингвостилистического анализа в первом вопросе, характеристика его творческого метода и стилистических особенностей произведений. 

На подготовку к ответу по билету студенту отводится не менее 60 минут. Одна часть экзамена (лингвистическая) проводится на иностранном языке, другая часть – по усмотрению кафедры – на русском или иностранном языке.  Государственная комиссия, последовательно выслушав всех экзаменуемых, выносит затем коллегиальное решение о суммарной оценке по двум вопросам и сообщает его студентам. 

В первой части ответа выпускник должен показать свой уровень владения иностранным языком, то есть умение адекватно перевести текст на русский язык, чётко изложить содержание (сделать пересказ), продемонстрировать беглость и чистоту речи. В ходе лингвостилистического анализа выпускник должен продемонстрировать владение специальной терминологией, а также знания в области истории и теории языка, приобретенные на теоретических и специальных курсах  в объеме программы подготовки бакалавра.

Во второй части ответа выпускник должен продемонстрировать знание художественных текстов данного автора, его биографии и периодизации его творчества. Охарактеризовать исторический и общекультурный контекст его анализируемых произведений; своеобразие их тематики и стилистики, а также художественно-эстетическое содержание соответствующей литературной эпохи и место творчества автора в национальной и мировой литературной традиции. Также при ответе на второй вопрос выпускник должен продемонстрировать следующие компетенции:

1) знание принципов периодизации истории западной литературы в целом и основных национальных литератур по отдельности, а также исторического и общекультурного фона литературного процесса; 

2) знание творческого пути крупнейших авторов, включая основные вехи биографии писателя, сюжет, тематику, проблематику, особенности образной системы, композиции, жанра и др. черты поэтики его программных произведений, а также  вклада данного писателя в развитие литературного процесса. Проследить взаимосвязь его творчества с творчеством представителей данной литературы и мировой литературы в целом;

3) иметь представление об основных литературных течениях и художественных стилях каждой эпохи, а также  своеобразии стиля анализируемого писателя, стилистических особенностях анализируемого произведения и других произведений писателя. 

При подготовке к экзамену выпускнику рекомендуется:

Для подготовки к первому вопросу:

1) ознакомиться с текстами произведений, указанных в списке произведений и авторов;

2) ознакомиться с биографией, творческим путем и особенностями стиля указанных авторов;

3) повторить материал теоретических и практических курсов по программе бакалавриата, включая курсы по истории и теории языка, теории и практике перевода и материалы практических занятий по иностранному языку;

4) повторить специальную терминологию, необходимую для лингвостилистического анализа текстов;

5) пользоваться указанной далее специальной литературой и ресурсами.

При подготовке к ответу на экзамене студенты могут пользоваться толковыми словарями иностранного языка.

Для подготовки ко второму вопросу:

1) восполнить пробелы в знании содержания и историко - культурного контекста создания художественных текстов тех авторов, которые перечислены в списке экзаменационных вопросов;

2) внимательно ознакомиться с конспектами лекций по всем общим и специальным курсам по истории зарубежной литературы, стилистике и лингвокультурологии;

3) посетить профильные научные библиотеки (Фундаментальную библиотеку МГУ, ВГБИЛ им. Рудомино), а также познакомиться с материалами по зарубежной литературе, размещенными в интернете;

4) получить консультации по интересующим им вопросам у преподавателей кафедры истории зарубежной литературы, читавшим им общие курсы.  

Образец экзаменационного текста, списки произведений и авторов

Итальянская филология.
I. 

Quindi presi il cappello e uscii di casa.

Pur camminando, secondo un mio vizio, un lastrone sì e uno no del marciapiede, cominciai a domandarmi che cosa avessi potuto farle, ad Agnese, perché avesse a lasciarmi con tanta cattiveria, quasi con l'intenzione dello sfregio. Per prima cosa, pensai, vediamo se Agnese può rimproverarmi qualche tradimento, sia pure minimo. Subito mi risposi: nessuno. Già non ho mai avuto molto trasporto per le donne, non le capisco e non mi capiscono; ma dal giorno che mi sono sposato, si può dire che cessarono di esistere per me. A tal punto che Agnese stessa mi stuzzicava ogni tanto domandandomi: "Che cosa faresti se ti innamorassi di un'altra donna?". E io rispondevo: "Non è possibile: amo te e questo sentimento durerа tutta la vita." Adesso, ripensandoci, mi pareva di ricordarmi che quel "tutta la vita" non l'aveva rallegrata, al contrario: aveva fatto la faccia lunga e si era azzittita. Passando a tutt'altro ordine di idee, volli esaminare se, per caso, Agnese mi avesse lasciato per via di quattrini e, insomma, del trattamento che le facevo. Ma anche questa volta, mi accorsi che avevo la coscienza tranquilla. Soldi, è vero, non gliene davo che in via eccezionale, ma che bisogno aveva lei dei soldi? Ero sempre lа io, pronto a pagare. E il trattamento, via, non era cattivo: giudicate un po' voi. Il cinema due volte la settimana; al caffè due volte e non importava se prendeva il gelato o il semplice espresso; un paio di riviste illustrate al mese e il giornale tutti i giorni; d'inverno, magari, anche l'opera; d'estate la villeggiatura a Marino, in casa di mio padre. Questo per gli svaghi; venendo poi ai vestiti, ancora meno Agnese poteva lamentarsi. Quando le serviva qualche cosa, fosse un reggipetto o un paio di calze o un fazzoletto, io ero sempre pronto: andavo con lei per i negozi, sceglievo con lei l'articolo, pagavo senza fiatare. Lo stesso per le sarte e per le modiste; non c'è stata volta, quando lei mi diceva: "Ho bisogno di un cappello, ho bisogno di un vestito", che io non rispondessi: "Andiamo, ti accompagno." Del resto, bisogna riconoscere che Agnese non era esigente: dopo il primo anno cessò quasi del tutto di farsi dei vestiti. Anzi, ero io, adesso, a ricordarle che aveva bisogno di questo o quest'altro indumento. Ma lei mi rispondeva che ci aveva la roba dell'anno prima e che non importava; tanto che arrivai a pensare che, per quest'aspetto, fosse diversa dalle altre donne e non ci tenesse a vestirsi bene.

Dunque, affari di cuori e denari, no. Restava quello che gli avvocati chiamano incompatibilitа di carattere. Ora mi domandai: che incompatibilitа di carattere poteva esserci tra noi se in due anni una discussione, dico una sola, non c'era mai stata? Stavamo sempre insieme, se questa incompatibilitа ci fosse stata, sarebbe venuta fuori. Ma Agnese non mi contraddiceva mai, anzi, si puè dire, neppure parlava. Certe serate che passavamo al caffè o in casa, a malapena apriva bocca, parlavo sempre io. Non lo nego, mi piace parlare e sentirmi parlare, specie se sono con una persona con la quale sto in confidenza. Ho la voce calma, regolare, senza alti né bassi, ragionevole, fluida e, se affronto un argomento, lo sviscero da capo a fondo, in tutti i suoi aspetti. Gli argomenti, poi, che preferisco, sono quelli casalinghi: mi piace discorrere del prezzo della roba, della disposizione dei mobili, della cucina, del termosifone, insomma di ogni sciocchezza. A parlare di queste cose non mi stancherei mai; ci provo tanto gusto che spesso mi accorgo che ricomincio da capo, con gli stessi ragionamenti. Ma, siamo giusti, con una donna questi sono i discorsi che ci vogliono: altrimenti di che cosa si deve parlare? Agnese, del resto, mi ascoltava con attenzione, almeno così mi pareva. Una sola volta, mentre le spiegavo il funzionamento dello scaldabagno elettrico, mi accorsi che si era addormentata. Le domandai, svegliandola: "Ma che, ti annoiavi?" Lei rispose subito: "No, no, ero stanca, questa notte non ho dormito."
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Список произведений

1. А. Барикко «Шелк»

2. С. Бенни Рассказы

3. Д. Буццати Рассказы

4. Н. Гинцбург «Семейные беседы»

5. Л. Де Крешенцо Рассказы

6. И. Кальвино «Если однажды зимней ночью путник»

7. И. Кальвино «Марковальдо»

8. И. Кальвино Рассказы

9. А. Моравиа «Римские рассказы»

10. Р. Савиано «Гоморра»

11. А. Табукки «Как утверждает Перейра»

12. А. Табукки Рассказы

13. Дж. Томази Ди Лампедуза «Леопард»

14. Л. Шаша «День совы»

15. У. Эко «Имя розы»
Учебно-методическая и научная литература

Основная

Литературоведческая

1. Аверинцев С.С. Риторика и истоки европейской литературной традиции. М., 1996.

2. Аверинцев С.С., Андреев М.Л., Гаспаров М.Л., Гринцер П.А., Михайлов А.В. Категории поэтики в смене литературных эпох // Историческая поэтика. Литературные эпохи и типы художественного сознания / Отв. ред. П.А.Гринцер. М., 1994.

3. Андреев М.Л. Культура Возрождения // История мировой культуры. Наследие Запада. М., 1998.

4. Бахтин М.М. Творчество Франсуа Рабле и народная культура средневековья и Ренессанса. М., 1992.
5. Берковский Н.Я. Статьи и лекции по зарубежной литературе. СПб., 2002. 

6. Энциклопедия символизма. Живопись, графика и скульптура. Литература. Музыка / Пер. с фр. Научн. ред. пер., послесл. В.М.Толмачёва. М., 1999.

7. Герман, Михаил. Модернизм: Искусство первой половины ХХ века. М., 2003.

8. Драматургия. Театр. Кино. Музыка / Пер. с фр.; послесл. В.М.Толмачёва.  М.,  2003. 

9. Зарубежная литература второго тысячелетия. 1000-2000 / Под ред. Л.Г.Андреева. М., 2001.

10. Зарубежная литература конца XIX – начала ХХ века. Под ред. В.М.Толмачёва / Изд. 4-е, дополн. и перераб. М., 2013.

11. Зарубежная литература ХХ века. Под ред. В.М.Толмачёва / Изд. 2-е, дополн. и перераб. М., 2014.

12. Зарубежная эстетика и теория литературы XIX-ХХ вв. Трактаты, статьи, эссе / Ред., предисл. Г.К. Косиков. М., 1987.

13. Карельский А.В. Метаморфозы Орфея: Беседы по истории западных литератур: Вып.1-3. М., 1998-2007.

14. Самосознание культуры и искусства ХХ века / Сост. Р.А.Гальцева. М., 2000.

15. Тертерян И.А. Романтизм как целостное явление // Тертерян И.А. Человек мифотворящий. М., 1988. 

16. Художественные ориентиры зарубежной литературы ХХ века / Под ред. А.П. Саруханян. М.,  2002. 

17. Шайтанов И.О. История зарубежной литературы: Эпоха Возрождения: В 2 т. М., 2001.

18. Энциклопедия экспрессионизма. Скульптура. Архитектура. Литература. 

Лингвистическая
1. Алисова Т.Б., Челышева И.И. История итальянского языка: от первых памятников до XVI века. М., 2009.

2. Алисова Т.Б. Краткий справочник по грамматике итальянского языка. Москва, Высшая школа, 2008.

3. Алисова Т.Б. Очерки синтаксиса современного итальянского языка. М., МГУ, 1973.

4. Жолудева Л.И. Староитальянский язык. Фонетика. Морфология. Хрестоматия текстов XIII-XIV вв. М.: ЛЕНАНД, 2014.

5. Челышева И.И. Формирование романских литературных языков. Итальянский язык. М., 1990.

6. Черданцева Т.З. Очерки по лексикологии итальянского языка. Москва, Издательство ЛКИ, 2007.

7. Школьникова О.Ю. Техника устного перевода. Итальянский - русский. М.: Век информации, 2015.

8. Языки мира: Романские языки / Под ред. И.И. Челышевой, Б.П. Нарумова, О.И. Романовой. М., 2001. Статьи «Итальянский язык» и «Диалекты Италии».

9. Berruto G. Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo. Roma, Carocci, 2014.

10. Dardano M., Trifone P. Grammatica italiana. Bologna, Zanichelli, 2005.

11. Patota G. Nuovi lineamenti di grammatica storica dell’italiano. Bologna, 2007.

12. Serianni L. Trifone P. (a cura di) Storia della lingua italiana. Vol I: I luoghi della codificazione. Torino, 2004.

13. Renzi L., Salvi G., Cardinaletti A. (a cura di) Grande grammatica italiana di consultazione. Bologna, Il Mulino, 2001. 

14. Salvi G., Vanelli L. Grammatica essenziale di riferimento della lingua italiana. Firenze, 1992.

Дополнительная

Литературоведческая

1. Ильин И.П. Постмодернизм. Словарь терминов. М., 2001.

2. История литературы Италии в 4 томах. М.: ИМЛИ РАН, 2000-2016

3. Андреев М.Л. Литература Италии. Темы и персонажи. М.: РГГУ, 2008

4. Андреев М.Л.  Комедии Гольдони. Опыт формальной классификации. М.:РГГУ, 1998

5. Ауэрбах Э. Данте поэт земного мира. М.: РОССПЕН, 2004

6. Бранка В. Боккаччо средневековый. М.: Радуга, 1983

7. Дживелегов А.К. Искусство итальянского возрождения. М.: ГИТИС, 2007

8. Сапрыкина Е.Ю. Итальянский романтизм в его основных концептах. М.: ТЕЗАУРУС, 2014

9. Седакова О.А. Данте и после него //Седакова О.А. Переводы. М.: Университет Дмитрия Пожарского, 2010 С. 163-120

10. Топорова А.В. Ранняя итальянская лирика. М.: ИМЛИ РАН, 2001

11. Хлодовский Р.И. Франческо Петрарка. М.: Наука, 1974

12.  Хлодовский Р.И. Декамерон. Поэтика и стиль. М.: Наука, 1982

13. Эко У. Роль читателя. Исследования по семиотике текста. СПб.: Symposium, 2005

14. Tellini G. Manzoni. Roma: Salerno editrice, 2007

15. Debenedetti G. Il romanzo del Novecento. Milano, Garganzi, 1998

16. Forti M. Narrativa e romanzo nel Novecento italiano. Milano, Mondadori, 2009.

Лингвистическая
1. Голенищев-Кутузов И.Н. Средневековая латинская литература Италии.  М., 1972.

2. Гуковский М.А. Итальянское Возрождение. т.1, М., 1947. т.2, М., 1972.

3. Лободанов А.П. История ранней итальянской лексикографии. М., 1998.

4. Рылов Ю.А. Аспекты языковой картины мира: итальянский и русский языки. М., 2006.

5. Современное итальянское языкознание. Сборник статей. / Под ред. Т.Б. Алисовой. М., 1971.

6. Шишмарев В.Ф. История итальянской литературы и итальянского языка. М., 1972.

7. Bertinetto P.M. Tempo, aspetto e azione nel verbo italiano. Firenze, Accademia della Crusca, 1986.

8. Canepari L. Avviamento alla fonetica. Torino, Einaudi, 2006. 

9. D’Achille P. L’italiano contemporaneo. Bologna, Il Mulino, 2006.

10. De Sanctis F. Storia della letteratura italiana. Torino, 2013.

11. Lo Duca M.G., Solarino R. Lingua italiana. Una grammatica ragionevole. Padova, Unipress, 2006.

12. Maiden M. Storia linguistica dell’italiano. Bologna, 1998.

13. Marazzini C. Breve storia della lingua italiana. Bologna, 2004.

14. Salvi G., Renzi L. (a cura di) Grammatica dell’italiano antico. Bologna, Il Mulino, 2010.

15. Serianni L., Castelvecchi A. Grammatica italiana. Italiano comune e lingua letteraria. Suoni, forme, costrutti. Torino, UTET, 1988.

16. Sobrero A. A. (a cura di) Introduzione all’italiano contemporaneo. La variazione e gli usi. Bari, Editori Laterza, 2011.

17. Viscardi A. Storia della letteratura italiana dalle origini al Rinascimento. Milano, 1960.
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